📅 Hindi Lesson – Murli of 26 September 2026

📅 Murli sentence of 26 September 2026

📜 Hindi
बाप कहते हैं - मुझे याद करो तो पतित से पावन बन तुम शान्तिधाम, सुखधाम में आ जायेंगे।

🔤 Transliteration
Bāp kahte haiṃ — mujhe yād karo to patit se pāvan ban tum śāntidhām, sukhadhām meṃ ā jāyeṅge.

💬 Translation
The Father says: “Remember Me; then, from impure you will become pure and go to Shāntidhām and then to Sukhadhām.”

A slightly more literal rendering would be:
“The Father says: Remember Me; then, having become pure from impure, you will reach Shāntidhām and Sukhadhām.”

📚  Vocabulary
· बाप — bāp: father; here, the Supreme Father.
· कहते हैं — kahte haiṃ: says.
· मुझे — mujhe: me / to me.
· याद — yād: remembrance, memory.
· याद करना — yād karnā: to remember, to keep someone in remembrance.
· करो — karo: do; imperative of करना — karnā, “to do”.
· पतित — patit: impure, fallen.
· पावन — pāvan: pure, purified.
· बनना — bannā: to become.
· शान्तिधाम — śāntidhām: the abode of peace.
· शान्ति — śānti: peace
· धाम — dhām: abode, dwelling place
· सुखधाम — sukhadhām: the abode of happiness.
· सुख — sukh: happiness
· धाम — dhām: abode
· आ जाना — ā jānā: to arrive, to come to, to reach.
· आ जायेंगे — ā jāyeṅge: you will arrive / you will reach.

⚙️ ️Grammar
1. मुझे याद करो — mujhe yād karo
The construction:
किसी को याद करना — kisī ko yād karnā
means:
“to remember someone” / “to think of someone.”
So:
मुझे याद करो — mujhe yād karo
= “Remember Me.”
In BK language, याद करना — yād karnā has a more specific spiritual meaning: to maintain conscious remembrance of the Father.

2. याद करो तो… — yād karo to…
The structure:
X तो Y — X to Y
can express:
“if X, then Y”
or
“do X, and then Y will happen.”
Therefore:
मुझे याद करो तो…
mujhe yād karo to…
means:
“If you remember Me, then…”

3. पतित से पावन बन — patit se pāvan ban
The construction:
A से B बनना — A se B bannā
means:
“to change from A into B” or “to become B from A.”
So:
पतित से पावन बनना
patit se pāvan bannā
means:
“to become pure from impure”
or more naturally:
“to go from impurity to purity.”
Here बन — ban is the conjunctive form of बनना — bannā, “to become”:
पावन बन तुम…
pāvan ban tum…
= “having become pure, you…”

4. आ जायेंगे — ā jāyeṅge
This is based on the compound verb:
आना — ānā: to come
+
जाना — jānā: to go
→ आ जाना — ā jānā
Here, जाना — jānā no longer simply means “to go”; it adds a sense of completion or reaching a resulting state.
So:
आ जायेंगे — ā jāyeṅge
can mean:
“you will arrive,” “you will reach,” “you will come to be in…”

🌟 Meaning in the BK context
The sentence presents a characteristic BK spiritual sequence:
याद → पावन → शान्तिधाम → सुखधाम
yād → pāvan → śāntidhām → sukhadhām
remembrance → purity → the abode of peace → the abode of happiness
Remembrance of the Father, याद — yād, is presented as the means through which the soul changes from पतित — patit, impure, to पावन — pāvan, pure.
शान्तिधाम — śāntidhām refers to the incorporeal home of souls, also called Paramdhām, the world of peace.
सुखधाम — sukhadhām refers to the world of happiness, that is, Paradise or the Golden Age.
The spiritual progression can therefore be understood as:
मुझे याद करो → पतित से पावन बनो → शान्तिधाम → सुखधाम
mujhe yād karo → patit se pāvan bano → śāntidhām → sukhadhām
Remember Me → become pure → return to the abode of peace → enter the world of happiness.
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